Q. Adjectives in Slavic languages mostly make their adverbs with the
ending -o (-e after palatal consonants). But -ckuii adjectives don’t (they do in
Slovenian, but not elsewhere). They make adverbs in -cku. In Russian some
adverbs in -cku require mo- at the beginning: mo-uenoseueckwu, also language
names: no-dpaniryscku. Others occur with and without mo-: mo-pa6c¢kwu, also
simply pa6cku. Is there a difference between usage with and without mo?

A. We are talking about a limited group of adverbs here. According to
3anu3Hsk, ['pammarnueckuii ciioBapb pycckoro sizbika 2008, there are 35 adverbs
with mo- and 28 adverbs without mo-. Of all these, some belong only to the mo-
group, for example mo-crapukoBcKH, O-XYJIMTAHCKH, TT0-AepeBeHcku; others only
to the non—mo- group, for example repoiicku, aacku, yeproscku; and still others
have both variants, for example 6parcku — mo-OpaTcKu, CKOTCKH — I0-CKOTCKU
and others.

Altogether there are 15 pairs in 3anu3HsIK: BOPOBCKH — I10-BOPOBCKH,
IDYTOBCKHU — IMO-ITYTOBCKH, APYKCCKHU — MO-APYKECKU, YCTIOBEYCCKHU — I10-
YCIIOBCUCCKH, OTCUCCKU — I10-OTCUYCCKU, pe6;1qecm/1 — HO-pC6$I‘-IeCKI/I,
HUIICHCKU — MMO-HUIICHCKHW, CBUHCKN — MMO-CBUHCKU, MAaTCPUHCKU — I10-
MaTEepUHCKH, 6apCKH — M0-0apcKu, OpaTCKu — Mo-OpaTcKu, CBETCKU — I10-
CBCTCKH, ICTCKHN — IMO-ACTCKU, CKOTCKHN — II0-CKOTCKH, IICTOJbCKHN — I10-
meroascku. Clearly, this is not the full list since pabcku — mo-pabceku, TakeicKu
— mo-akericku and uaMOTCKK — MO-UAMOTCKH are missing, and there may be
other adverbs which I did not think of or which are in the process of development.
Moreover, some of the adverbs are listed as existing only with no-, for example,

O-CTapuKOBCKH, mo-Manbunmecku, While others are listed only without mo-, for



example, repoiicku, xamkecku. Yet we can find in the Russian National Corpus
(12.X11.2022) the missing counterparts: cTapuKOBCKH, MAJIbYUIIIECKH, TO-
repoticku, mo-xamxkecku. Not all unpaired adverbs have created pairs yet, but if
we understand the principle, we will know where we should expect a new adverb
to appear.

These adverbs are indeed formed from adjectives, which in turn are
formed from nouns designating humans, literally or metaphorically, with very few
exceptions (axcku, ceercku). SO, we can think of another noun designating a
human, for example mogoen, which has an adjective aromoenckuii, and it should
have adverbs monoencku and mo-monoeacku. And indeed, RNC has four
examples of each adverb. The same is true for mupar —> nmuparckuii, MUPaTCKHu,
IO-IIUPATCKU.

Some monosyllabic nouns, especially those ending in a cluster, are more
likely to attach -oBckwii /-OBCKH: IIIyT —> IIYTOBCKH, (aT —> (HaTOBCKH, KUT —>
KHUJOBCKH, GpaHT —> (PPaHTOBCKH, IUTYT —> IUTYTOBCKH, BOP —> BOPOBCKH. It IS
hard not to notice that most of them end in [t], yet 6part is not included.

There are “human” nouns with more complex, morphologically speaking,
adjectives, for example nemaror — negaroruyeckuii. They are likely to create
only non—mo- adverbs, nemarorunuecku, because they have lost their direct
connection with the nouns, which as we will see, is very important for mo-
adverbs.

The difference in meaning, as revealed by minimal or near-minimal pairs,

is that Ncku means ‘as a N’ while mo-Ncku means ‘like a N”.



In the first example, many masons loved the late Ermolov as brothers,
because Freemasonry is a fraternal organisation and all members are brothers:

IToxorHoro Imutpus Hukonaesnua EpMosioBa yBakanu U LEHUIIHU, KaK
JeSITEIbHOT0, CAMOOTBEP)KEHHOT'0 pa0OTHHKA, BCE PyCCKHE MAacOHbl. MHOTrHeE 13
HUX OpaTcku Ja0o6uIn ero. Ho noxainyit ToiabpKo Te, KOTOpbie 0oJiee Wil MeHee
TECHO CBsA3aHbl ¢ Joxkel «tOnuTep», MOIHOCTBIO OTAAIOT ce0€ OTYET B TAKECTH
MOHEeCEeHHOM Hamu yTparthl. [['eopruit OpiioB. I'anepest MaCOHCKUX NOPTPETOB
(2003) // NaTepuer-anpmanax «Jlebemap», 28.07.2003]

In the second example, the author loved Shukshin like a brother:

s Hexkotopsix Bacs LlykmuH Bech ObUT HHTEpECEH. J{JIs1 MEHSI MECTaMH.
U B nucarenscTBE, U B akTepcTBE. S ero mo-oparcku Joodui. 1 Bce noHumai u
npuHumMai. Ho cyami ouens ctporo, mo-oparcku toxe. [['eopruit bypkos.
Xponwuka cepaa (1953-1990)]

In the next set of examples, authors discuss friendly talk. In the first
example, the author meets an old friend, hence he uses apyxecku:

HIymHO, paoCcTHO BCTpeTHIICS ¢ A. AJIEKCaHPOBBIM (HaYaJIbHUK 1ITada
Jlagoxckoi BoeHHOU (ioTuiiun) — cmapwiii Opye. [lpurnacun ero k ceoe. ...
Beuepom o npumen. [Tnnm yaii, npyxkecku 0eceqoBaJim. Y3Hall OT HETO, YTO
anmupai U. C. VcakoB 1eHCTBUTENBHO ObUT PAaHEH OCKOJIKOM Ha YepHOMOPCKOM
mocce. EMy amnytupoBanu Hory. Celiuac on B TOunucu. [B. B. BumiaeBckuid.
JlHeBHUKH BOCHHBIX JieT (1943-1945)]

In the second example, famous authors behave in a friendly way with the

audience, ignoring the divide between the famous and the ordinary folk:



Ho B cT0510BOI MBI HE TONBKO ABUTAeM UeItOCTAMU. Beuepom ona
IIpeBpaIaeTCs BO BCET/Ia MEPENOIHEHHBIM cBOe0oOpa3Hblii KOH(EepeHII-3all. 31eCh
MBI BCTPEUYAIUCh C IPO3auKoM AJjiekcanipoM PexkeMuykoM, KOTOPBI TOBOPHII O
V cbes3ne nucareneit, ¢ moaramu Paszuinem Nckanaepom, Biagumupom
Peuentepom. OHM YuTANIM CBOM CTUXH U MIPOCTO, MO-APY-KeCKH Oece0BaIH C
HaMH, TIOTOMY YTO CTaKaH 4as 3a OOIIMM CTOJIOM Kyaa ObICTpee cOMmKaeT
moaei, yem rpaduH Boasl Ha TpuOyHe. [Muxann Kazosckuii. Bkyc HacTosimiei
xu3HH // «FOHOCTBY, 1971]

It is a bit more complicated with pa6 ‘slave’; in the contemporary world,
someone may be a slave in a metaphorical sense, not in a legal sense. In the next
example, the woman is a slave to her love:

Ot Bamiona 3a Bc€ BpeMst HH cJ10Ba, HU TucbMenia. Ho y Hero Bcé 0110
"HopMmanbHO" (M3peaka oH mucan Harare, st y3HaBana o6 atom ot Jlrocu). Ta
CTaJia TIOJTHOMPABHOM X03HKON B MOEM OBIBIIIEM JIOME; BCE €€ CIIYIIaTUCh — U
neBovkH, M Hatamra, u qaxke MuTs, XOTsl O-TIpeKHEMY OBLIT XOJIOJHOBAT. A
JIrocs pabckm cmoTpesia emy B poT. Kak 51 e€ nmonumana! Jta jxeHckas
3aBUCHUMOCTb: ThI JTIOOUIIE, a TeOs He M00T. .. Bripouewm, ceituac s onrymana e
mensIe. [U. I'pekosa. [lepenom (1987)]

In the next example, dogs are compared to slaves:

Cobaku He Jasiyii Ha HETO, CMOTPeJIH MO-PadCKu, 32 HCKIIIOUEHUEM
OJTHOM, aHTJINKCKOH, OoioBoi. [Mapk 3aitunk. [Jonr Kapabaca // «3Be3a»,
2001]

Finally, since axcku, ueproBcku, and ceercku are not based on human N +

cku, they are not likely to form pairs.



Easy blunder corner.
IMOKA and the problems it causes.

ITOKA is so misunderstood that Offord makes mistakes several times in
“Using Russian” (Cambridge University, 1996), and Offord & Goglitsyna retain
them in the second edition (Cambridge University, 2005). And Offord is not
alone. (The two different editions are marked by Roman numerals I and 11.)

IToxa and while should be viewed as a Venn diagram, and the same is true
for noxa and until. The non-overlapping parts cause problems. There are other
meanings of noxa ‘for now, as long as, yet, before’.

Part I. While.
(1) [*] Toxka on urpan' B pyr601, oH cioman cede pyky. (Offord I-117, 11-161)

<IToxka + imperfective> has the function of background; the action in this
clause is immaterial for the second clause, only the time-span is relevant. Hence,
nothing can happen to the protagonist of the moka-clause, or to objects he is
involved with during the events of the second clause. Consequently, none of the
following are possible with TIOKA:

*Tloka / xoraa Munopu urpaja, y Hee mopBajach CTpyHa.

*[Toka / korja OHa M1, OHA YKOJIOJA IMaJIell.

The action in the second clause can be of several types (typically there are
different agents in the clauses):

a) Imperfective action whose time-span is about the same as in the noka-

clause:

Ioka ou mest' 51u audupamOsl, 1 gymMan o neid. [B. . Makcumos. JIHeBHUK



Hay4dHOTOo coTpyaauka (1990)]

IMoka Ajs roroBuiaa’ o6en, 1 cuzen noj 6oapIMM KieHoM, bopeka u Uyk
Gonranucek' okoio. [E. A. MpaBuHCKHH. 3anucky Ha namaTh: J(HeBHuku. 1918--
1987 (1987)]

IToka on urpax’' B pyr6oI1, MaTh roTOBMIA! 00EI.

b) Resultative perfective that takes place during the same time-span:

IMoka MBI OCMATPHBAJIM' KOy, IIEPEITyTaHHas CYIpyra IpUILIaP B
ce0s1, mpuroroBmiaP oben. [U. I1. Makcumos. SIuBapckas kapycens (13
(dbponTOBOTO MHEBHUKA) // «benbckue [IpocTopery, 2010]

Ioka on urpax’ B Gyr601, MaTh IPUIOTOBUIIAP OGE.

¢) “Instantaneous” action:

Ioxa Huna Bapuia kode, s puckHyIP CIIpOCHTH 0 OIMKARIIKX
MucTHYecKux IaHax. [Mrops CaxHoBckuii. PeBHUBBIN Oor cimyuaiiHOCTEH //
«OKT6pB», 2003 ]

IToka on urpax’' B pyr6oI1, MaTh mOCTaBMIIAP CyIl BAPHT.

d) Repetitive action:

U noka 6ecenoBaJr’, Heckonbko pas TIOKOCKHICAP B €0 CTOPOHY. [ AHaTOMIMi
[TpucraBkuH. HoveBana Tyuka 30m0tas (1981)]

Toka McKaaM' HyXKHYIO MANKY, B €10 TOJIOBE 00HO 3a Opy2uM MeTbKaIH!
MIPEANOIOKEHHS: 3a4eM TTOHAI00MIICSI MeMopaHayM?.. [Bacuuit ApramMarckuii.
Jlenunrpanckas 3uma (1971)]

Ioka on urpan’' B pyTOOII, €r0 HECKOILKO Pa3 OKIUKHYIHP.



<IToka + imperfective> may be viewed as time away from a main place or
main occupation. In the first example, it is seen as Inna’s “time away” from
domestic duties, hence her husband had to learn to cook:

WHHa MecsIr cujena «Ha UTJiey) — IIUIA MOTPSCAIONTYI0 TTOKPHIIIKY U3
JIOXMOTHEB 0apxara, U, HOKAa OHA IIMJIA', 1 30POBO HACOOAYMIICS TOTOBUTD,
nabbl He ymepeTh ¢ ronoay. [Bacunuit Karansn. JlockytHoe oaesiio (1990-1999)]

In the next two examples, events take place at home while the author is
taking a stroll and is away from home:

Ioka s ryasu Ha CTpenke, 3BOHMII' KO MHE TIPHEXaBIINi Muxann
Nanosuu Tepemenxo. [A. A. biok. lneBuuku (1915)]

IToka st ryJsiI' Be4epoM, TOPHUYHAS TIPUHECTAP TIHCHMO CO CTHXaMH C
[lymkuHckon ynuilsl (B TOM e 1ome, rae «Cupun»). [A. A. biok. JlHeBHUKH

(1915)]

(To be continued)



